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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF 
MARITIME FISHING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF MOROCCO 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Kingdom of 
Morocco, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Mindful of the friendly relations that exist between their two countries, 
Considering the interest that both Parties have in conserving fishery resources and 

protecting the marine environment,  
Determined, in view of that interest, to take steps to ensure the conservation and ra-

tional management of fishery resources in their exclusive economic zones, 
Aware of the role that the maritime fishery sector and its related activities play in 

their economic and social development, and 
Recognizing that the achievement of their respective economic and social objectives 

in the fisheries field will be strengthened through close collaboration particularly in the 
scientific, technical, industrial and commercial fields, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

This Agreement aims to define principles and modalities for collaboration in the 
fisheries field between the Argentine Republic and the Kingdom of Morocco. 

Article 2. Scientific cooperation in the field of maritime fishing 

The contracting Parties shall promote the preparation and implementation of joint 
scientific research programmes, through their respective research institutes applied to 
maritime fishing, in particular, research aimed at obtaining a better understanding of their 
fishery resources and improving their sustainable management, for the benefit of their 
economic and social development. 

Those programs shall be adopted by the joint commission to be set up under article 6 
of this Agreement. For the purpose of considering the adoption of joint research pro-
grammes and supervising their implementation and results, the joint commis-
sion may create one or more specialized committees. 

The research programmes shall be carried out jointly by the Parties. 
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Article 3. Cooperation in the processing and marketing of fishery products 

The contracting Parties shall promote the exchange of their respective experiences in 
terms of the processing of fishery products and the marketing of those products and their 
byproducts. 

For that purpose, each of the Parties shall inform the other, and its entrepreneurs, of 
the benefits of technology acquired, related the processing of fishery products, with a 
view to enhancing their quality and optimizing their value. 

The Parties shall also facilitate co-operation between their respective private entre-
preneurs with a view to setting up a dynamic marketing system, particularly for the dis-
tribution of fishery products for consumption in their domestic markets and for export. 

The Parties shall exchange information on the systems in force in each country to au-
thorize the operation of fishery product processing units. 

Article 4. Cooperation on training 

In view of the importance that both Parties attach to training for their high-level staff 
and workers fulfilling functions on board fishing vessels, in aquaculture establishments 
and fishery product processing units, the Parties shall design and implement joint training 
programmes, promote student, trainee and teacher exchanges, and organize trips for 
study and information purposes. The personnel of the respective government organiza-
tions related to maritime fisheries can benefit from these activities. 

Article 5. Cooperation in the field of international and regional organizations 

The Parties shall exchange information on their activities in the field of maritime 
fishing and shall hold consultations to coordinate positions within the international and 
regional organizations that have jurisdiction on the subject. 

Article 6. Joint Commission 

1. A joint commission shall be established to oversee the application of this 
Agreement, with the following functions: 

 (a) Supervise the execution and correct functioning of this Agreement. 
 (b) Serve as a forum for finding amicable solutions to any differences arising in 

relation to the interpretation or implementation of this Agreement. 
 (c) Agree upon the cooperation programmes and joint activities envisaged in 

this Agreement. 
 (d) Create the specialized committees referred to in article 2 of this Agreement, 

as necessary, and define their mandates. 
 (e) Undertake other activities requested by the Parties. 
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2. The Joint Commission shall meet once a year, alternately in the Argentine Re-
public and in the Kingdom of Morocco, as well as at special meetings held at the request 
of either of the Parties. 

Article 7. Duration and entry into force 

This Agreement shall last for two years from the date of its entry into force and shall 
remain in force for additional two-year periods unless denounced in writing by one of the 
Parties. Denunciation shall be communicated to the other Party through the diplomatic 
channel at least three months before the expiry of the initial period and additional peri-
ods. 

This Agreement shall enter into force on the date of the second notification in which 
the Parties communicate, through the diplomatic channel, that their domestic require-
ments needed for it to enter into force have been satisfied. 

DONE at Rabat, on 3 October 2000 in two originals, in the Spanish and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

For the Government of the Kingdom of Morocco: 
MOHAMED BENAISSA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD CADRE DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PÊCHE 
MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Royaume du 
Maroc, ci-après dénommés « les Parties », 

Étant donné les relations amicales qui existent entre les deux pays, 
Reconnaissant l’intérêt des deux Parties envers la conservation des ressources de la 

pêche et la protection de l’environnement marin, 
Déterminés à assurer, au vu de cet intérêt commun, la préservation et la gestion ra-

tionnelle des ressources de la pêche au sein de leurs zones économiques spéciales, 
Conscients du rôle joué par le secteur de la pêche maritime et ses activités connexes 

dans le développement économique et social, et 
Conscients qu’une collaboration étroite, surtout dans les domaines scientifique, 

technique, industriel et commercial, est nécessaire pour atteindre leurs objectifs écono-
miques et sociaux respectifs en matière de la pêche maritime, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Le présent Accord a pour objectif de fixer les principes et modalités pour établir une 
collaboration en matière de la pêche maritime entre la République argentine et le 
Royaume du Maroc. 

Article 2. Coopération scientifique en matière de la pêche maritime 

Les Parties contractantes encourageront l’élaboration et l’exécution de programmes 
communs de recherche scientifique, par le biais de leurs Instituts respectifs de recherche 
appliquée à la pêche maritime, et en particulier de recherche destinée à mieux connaître 
les ressources de la pêche et à améliorer leur gestion durable, au profit du développement 
économique et social. 

Ces programmes sont adoptés par le comité mixte visé à l’article 6 du présent Ac-
cord. Le comité mixte, afin d’envisager l’adoption de programmes de recherche com-
muns et de superviser leur mise en pratique et leurs résultats, pourra établir un ou plu-
sieurs comités spécialisés. 

Les programmes de recherche seront réalisés conjointement par les Parties.  
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Article 3. Coopération relative à la transformation et à la commercialisation 
des produits de la pêche 

Les Parties contractantes encourageront l’échange de leurs expériences respectives 
en matière de transformation des produits de la pêche et de commercialisation de ces 
produits et de leurs dérivés. 

À ces fins, chacune des Parties fera bénéficier l’autre Partie ainsi que ses entreprises 
des avantages et bénéfices issus de la technologie acquise en matière du traitement des 
produits de la pêche, afin de contribuer à l’amélioration de leur qualité et à leur mise en 
valeur optimale. 

En outre, les Parties contractantes favoriseront la coopération entre leurs entreprises 
privées en vue d’établir un système dynamique de commercialisation, en particulier pour 
la distribution des produits de la pêche destinés à la consommation sur le marché national 
ou à l’exportation. 

Les Parties contractantes échangeront des informations sur les systèmes en vigueur 
dans chaque pays régissant le fonctionnement des unités de transformation des produits 
de la pêche. 

Article 4. Coopération en matière de formation 

Étant donné l’importance qu’accordent les deux Parties à la formation du personnel 
supérieur et des exploitants sur les navires de pêche, dans les exploitations aquicoles et 
dans les unités de transformation des produits de la pêche, elles élaboreront et réaliseront 
des programmes communs de formation et faciliteront les échanges d’étudiants, de sta-
giaires et de professeurs ainsi que l’organisation de voyages d’étude et d’information. Le 
personnel des organismes étatiques respectifs en charge de la pêche maritime pourra bé-
néficier de ces activités. 

Article 5. Coopération dans le cadre des organisations internationales et régionales  

Les Parties échangeront des informations sur leurs activités dans le domaine de la 
pêche maritime et organiseront des consultations pour coordonner leurs positions au sein 
des organisations internationales et régionales compétentes en la matière. 

Article. 6 Comité mixte 

1. Les Parties créeront un comité mixte chargé de veiller à l’application du présent 
Accord, et qui aura les fonctions suivantes : 

 a) Superviser l’exécution et le bon fonctionnement du présent Accord; 
 b) Servir de forum pour la résolution amicale de tout différend découlant de 

l’interprétation ou de l’application du présent Accord; 
 c) Élaborer les programmes de coopération et les activités conjointes prévus 

par le présent Accord; 
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 d) Créer, le cas échéant, les comités spécialisés visés à l’article 2 du présent 
Accord et déterminer leur mandat; 

 e) Réaliser d’autres activités sur demande des Parties. 
2. Le comité mixte se réunira une fois par année, en alternance en République ar-

gentine et au Royaume du Maroc, ainsi qu’en session extraordinaire sur demande des 
Parties. 

Article 7. Durée et entrée en vigueur 

Le présent Accord aura une durée de deux ans à partir de son entrée en vigueur et se-
ra reconduit tacitement pour des périodes additionelles de même durée, à moins que l’une 
des Parties ne le dénonce par écrit. La notification de dénonciation devra être transmise à 
l’autre Partie par la voie diplomatique au moins trois mois avant l’expiration de la pé-
riode initiale et des périodes additionnelles. 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la deuxième notifica-
tion par laquelle les Parties se communiquent par la voie diplomatique l’accomplissement 
des formalités juridiques internes nécessaires à son entrée à vigueur. 

FAIT à Rabat, le 3 octobre 2000, en deux originaux en langues espagnole et arabe, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc : 
MOHAMED BENAISSA 


